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El texto de esta divertida carta ocupa los fos. 39 v. a
41 v. del ms. 19.387 de la B.N.M., intitulado CaAta.pa.cio de diieAZn
t&A veA-óoó a div<L>uo¿, cuanto-i poA e.1 año de. 159S y loi ¿igiUentej,.
Viene inmediatamente después de las SátOiaA de fluevedo (fos. 1 a
39 v.), que fuerun publicadas en el BuZZztxn Hispanique de 1906 y
1907 por A. Paz y Melia.

A primera vista, puede parecer extraño que no figure en
las Sale¿> españolan del mismo Paz y Melia, donde las cartas burles-
cas constituyen una de las formas más felices de esas "agudezas del
ingenio nacional". Esta ausencia puede tener dos explicaciones : o
bien Paz y Melia no conocía todavía este ms. en 1890, cuando edito'
la primera serie de Salej, ZApañolaA, ni en 1902, cuando editó la
segunda (hipótesis bastante verosímil, si se tiene en cuenta que el
cartapacio acababa de llegar a la B.N.M., con los demás mss. proce-
dentes de la biblioteca de Gayangos); o bien conocía esta carta, y
no se atrevió a incluirla en su colección, porque le pareció dema-
siado verde.

Para no recargar la tipografía no hemos querido apuntar
todos los equívocos porque, como diría Antón Calcos el Romo, "más
son que longanizas". El lector los identificará fácilmente, y, si
quiere estudiarlos más a fondo, podrá utilizar el vocabulario final
de la TÍOAeAta de. poe¿ia¿ exóticas*,aunque no están todos, lo cual
demuestra que todavía queda mucho que investigar en este dominio :
hay trabajo para todos en la viña del Señor.

* P. Alzieu, R. Jammes, Y. Lissorgues, Floresta de poesías eróticas
del Siglo de Oro, Toulouse, France-Ibérie Recherche, 1975.
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CAKTÁ QUE EWS2A UN APERAPOR A SU SEÑORA

VOK no dzxaA ¿ola la ha.cie.nda quz me -tiene Su Merced enco-
mendada, diAÍ zn z*ta canta lo quz mi mitnbAo do, que dalle
cuenta, aunque. pluguiZAa mancho di*illo baAva a baAva, como
di*e nuz*tAO z*cAÍvano. Mó-ó ¿on que. longaniza*; no *z, *eño-

5 Aa, poi dandi o* conpizAZ, moA yo lo diAZ lo mexo-t que *<xpiz-

Lo* *znbAado* no z*tdn malo*, ni zl agua no 1&4 ha
faltado al me.joA. tíznpo, que. deAta faez (,u-bla en Vio* que. OA
te.ngo de. hznchiA todo lo que. t&néiA bacío; mi ama, e¿te. año

10 oi, hincho muy bien IOM cámuwui, y ihzcámaAOA. S-tenpte laJ> ten-
gái-i tan ptiobtidoA como agoKa,, poAque. en todo HhaJ abido
muy buzna co^zcha, y o-ó lo tzngo todo de.ntAo, que. ~ño hay nada
poA. znzeAJiaA : el trigo, y ¿zbada, </ haba, y gaAban¿o; y ti
montón de. &a¿> bellota* eché xunto de. lo-f, gojibaru>o¿, y como

15 e-itava uno -óeAea. cíe ot^to, -óe MQ.bol\>Xan; yo o* aA.Ae.npu.je.
la* bzllota* ha*ia la pcuite. de dentAO, y o* *aque ti opjiban-
zo un poco (¡avia., y a*¿ t*tá todo muy bien aliñado.

Lo que. o* baA.be.cho pata eX afro que. bicne., tengo cuida-
do de dalle una mano en po* de otAa, poAquí o* lo tengo di

20 te.nzA muy bizn mullido pana Knezibik la. cimiente.
La* viha* ban 6-ten cavada* y alindada* : no (¡alta, mi

ama, otAa co*a *ino que. o* metan e.*te. año ma* que. o* met-iíAon
al paAado, ponqué. *i.íñdo an*i t^toAÎi* má* contenta, y a mi
no me pzzaAÍ dello.

25 E£ abi*peAO o* e emeAAado, poAque. no *t coma, la* uba*
de. la paAAa, como hi*o antaño.

El cáñamo bu bizn enhacinado xunto al poAtigo, poAqae.
o* *alto en*ima y o* lo atiento bien, i aunque z* mancho hago
qui quípa allí.

30 El cuAa dice que o* quieAZ abniA e£ albamA a *u co*ta,
poA el daho que. de *a paAte. tuiz*ivz con la* agua* que. *z dz-
tienen : no con*intái* que o* lo haga, y avizá lo quz quekzi*.

MÁ. ama, todo* lo* dzl con*ejo o* desean *ubiA zn*ima.
azi alcabala ca*i la mitad : no ¿o con*iznta Su UzAczd, *ino

35 lo quz pudiere >Oiz*ibiA dz*can*adamznte.
Szüoia, a la pzAAa manchada lí *uczdió una qhan dz*gA.a-

cia, que. la coxeAon antAi puMAtxx* y le. coitaAon zl niaho :
bz*aldz al alcalldz la* mano* cuando allá ÍUZAZ, y quz haga
{¡ueAtz pz*qui*a ¿oble z*te. acaecimiento.

40 SeñoKa, el boAAuxo o* rnzto en vuz*tAo hoino, y no o*
pz*e de quz o* lo mzta, quz no Iz biznz daho ninguno.

Mi ama, zl poAtLllo o* atapo agoha, quz z* lo que o*
faaltava poique no znfien a comzAO* la iluta.
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MI ama, bueÁtAp* vino* ZAtán muy buzno*. Sólo la cu-
ba dzn rnzdio ¿>z zalla poA zl aguxzAO. Vo o* atz*tz zl taAugo
todo cuanto pudz, y an*¿ z*tá muy buzna, quz no *e ¿ale..

Juana ChamoAAa, vueMAa cazzJiá dz la* ca*a* dz abaxo,
5 ha. bznldo a tal tiznpo quz da lo -buyo a qu-Lzn *z lo pldz, quz

alzA dio al pAZgonzAO fie* toAxa* pAe*tada*, quz ZA un doloA
bzA como *t plzkdzn.

POA agola, mi aína, reo tzngo otAa co-6a que hazZAo* *abzA,
•ilno quz zmo-t, tznldo a h-tal Juan nueAtto pAzdlcadoA muy malo

10 de un COAO quz le. ¿utzdló, que. pAzdlcándono-i zl otAO día zn
la plaça poAquz z¿tublz¿zmo4 al ¿ol, poA zl gAandz {AÍQ quz
hacia, ÍZ ¿ubló znilma dz una caAAZta, y caAgó tanto ¿obAZ
la tAcutZAa quz la punta dzl pÍAtigo ¿z Izbantó, y con zl miz-
do comzniá a dzzlfi a gAandeA bo¿z¿ : " ¡ A la punta, muxZAZA,

15 a la punta, quz -áe me znplna !". Y andina acudlzAon todaA a
la pauta y no Iz dzxaAon COLZA. Vzl ¿obAZialto iuz mznej,tzA
zntangAzntallo. Va zitá mexoA, ma¿ agAadéAcalo a la-i vzzlnaA
dzl puzbAo.

Con Antón HzAmZKO, que ^ae alcaldz zl año paAAado, tubo
20 un iuZAtz pleito Pascual de Antona ¿oble la buAAa quz Iz

acA£¿ y Jó, poique, afa-ca muZAto una Izchona dz Wviía Movu>o la
PAlzta. VzAcáAgaj¡z zl alcalldz con dzMA quz ay Izy quz qulzn ma-
ta muzAa, y a¿¿ me paAZiZ quz ahoAcaAán a la tAlitz buA/AfaMÚA
ballzAa quz no ublzAa naaldo, poA habzAí>z tAlado zntAZ no-io-

25 tAO¿.
VueAtAo güzAto dz la cañada ej> un gAan plazZA oteallo,

poAquz zn todo eAtz pago no hay OÍAO como zl, auwque me dlzzn,
mi ama, quz 04 quzxá-Ld de quz no o-ó lo AAlzgo^ como qul^lzAa-
dz¿; no hay AAazón paAa dedillo, quz aun abAÍa con quz A-tegaA

30 a la vzzlna lo ¿uyo, quz lo tizne muy ¿eco y ÍOQOAOAO, quz no
me z-itAevo yo HaJ-ablandaAAelo, poA muncha agua quz le zchz.

M-c muxzA MaAÍa Alonso la TuZAta y loi mochachoA, ¿eñoAa,
le zncomlzndan do¿ gallina* ¿obAZ lo¿> güe6o-ó, poAquz cuando
acá bengala hallz-ói pollo* quz comeA. Vio* la guaAde a Su UZA-

35 ceci y me la. cíexe beA paAa dalle cuznta dz lo quz Iz tzngo guar-
dado, que *é quz le ¿ave muy bien.

VzAtz lugaA, do quedo hendo paAa mi ama todo quanto pue-
do.

EnAAlba dz lo quz o* tznía z*cAlto, mi mlznbAo quz zl motilón
4U o* haAá zntzndzA muy bien lo que *z tAabaxo' en AAonptAo* el

pedazo dzn mzdlo, quz caz zntxz zl morete nzgAo y la tleAAa dzl
maj'uzlo baAbzchado. No *z me ba nada en zaga, ni o* aga*tzl¿> L
tanto, que yo o* juAo que, &l me ble*ede*, quz tendAtf.1* enpacho jv
dz aga*taAo¿, quz. o* znpAomtto quz todo lo vuz¿tA0 tungo zn '^
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cuidado, y con illa me acuesto y me le.ba.nto.

cazeAo, ca.pa.tcii, y mayordomo, Antón
CalcoA il RAomo.
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